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			Пролог

			26 НОЕМВРИ 2016

			Палм Бийч

			Пристига в имението в Палм Бийч току след полунощ в онези чезнещи, вълшебни, незабравими часове на нощта. Положено е в елегантна кошница с пищна червена панделка. Доставена е от надут мъж в тъмен костюм, който си тръгва без излишни приказки със сребрист ролс, собственост на един от най-известните жители на острова. 

			Жената взема кошницата, разопакова я в убежището на всекидневната си, декорирана в ярки цветове, и познатите думи на френски я връщат към миналото, докато секундите отмерват края на вечерта. 

			Сълза се търкулва по бузата ѝ. 

			Целофанът се плъзга по дланта ѝ, стъклото е като балсам, сякаш я е чакало, охладено през изминалите години. Тя вади бутилката от кошницата, отнася шампанското до бара в дневната, натежалите ѝ от скъпоценни камъни пръсти опипват несръчно запечатаното гърло. 

			Тапата излита с предизвикателен пукот, който нарушава тишината на нощта. Късно е, но поводът е твърде важен и не може да бъде подминат. А и много скоро покоят ѝ ще бъде нарушен от други звуци – телефонът ще звъни, приятели и роднини ще говорят развълнувано, ще се вихри празненство след края на една безконечна война. Сега обаче може да отдели минутка за себе си…

			Шампанското избухва в устата ѝ. Носи вкуса на победа и поражение, на любов и загуба, връща спомен за нощи на упадъчно веселие в Хавана и дни на изгнание в Палм Бийч. Тя вдига чашата за мълчалива наздравица и спира поглед върху ръката си. Вече не е ръка на млада жена, отлежала е и видът ѝ пак я хваща неподготвена. Бръчките, които никой пластичен хирург не може да скрие, сякаш се подсмихват насреща ѝ и напомнят с намигване, че времето е най-жестокият крадец. 

			Кога е остаряла толкова?

			В кошницата няма бележка, но няма и нужда от такава. Кой друг би ѝ изпратил такъв подарък – екстравагантен, затрогващ и толкова подходящ за нея?

			Единствено той. 

		

	
		
			Първа глава

			ЯНУАРИ 1960 г.

			Палм Бийч

			Колекционирането на предложения за брак представлява проблем, защото твърде много прилича на фалшиво ексцентричен имидж, който сам си създал и трябва да поддържаш грижливо. Едно предложение е абсолютно задължително, за да предизвикваш възхита в отбраното – или не чак дотам отбрано – общество. Две са гаранция, че ще те канят на всички партита, третото добавя щипка мистериозност, четири са скандал, но пет… е, пет предложения за брак те превръщат в легенда. 

			Гледам отгоре надолу към мъжа, който става за смях в момента – коленичил е пред мен и се полюлява опасно, прекалил с шампанско и лекомислие. Как му беше името? Знам, че е странична издънка на достопочтения род Престън, сроден по сватовство с един бивш вицепрезидент и братовчед на действащ американски сенатор. Фракът му е елегантен, състоянието му е вероятно скромно, в най-доб­рия случай – оптимистично, благодарение на щедрото наследство от някоя покойна леля, а слабохарактерната му брадичка – резултат от множеството бракове между роднини в семейство Престън. 

			Андрю. Или Албърт, може би. Адам?

			Срещали сме се няколко пъти на партита като днешното в Палм Бийч, празненства, които щях аз да организирам, ако бяхме в Хавана, и за които с мъка получавам покана тук. Втори братовчед на американска фамилия със знатно потекло, не е толкова зле, като си помис­лиш. На харизан кон зъбите не се гледат, особено ако са го харизали на изгнаница като мен. Разумно би било да приема предложението му – легендарното пето по ред – и да тръгна по стъпките на сестра си Елиса към светото тайнство на брачния съюз. 

			Но какво му е забавното?

			Шепот бръсва роклята ми, чувам името си – Беатрис Перес – зад гърба си, усещам любопитните погледи, думи се примъкват към мен, драпат нагоре по полите ми, посягат към фалшивото колие на врата ми и разпиляват нескъпоценните му камъни по пода. 

			– Вижте я само. 

			– Високомерна. Цялото им семейство е такова. Някой трябва да ѝ напомни, че вече не е в Куба.

			– Какъв ханш. И тази рокля.

			– Те не загубиха ли всичко? Фидел Кастро нали национализира захарните плантации на баща ѝ?

			– Как не я е срам?

			Усмивката ми става по-широка, по-ярка от фалшивите скъпоценни камъни на врата ми и също толкова неистинска. Плъзвам поглед по множеството зад Александър, който все така се полюлява на едно коляно като човек, който току-що е слязъл от кораб след дълго плаване, подминавам без внимание гвардията на отбраното общество с отровните ѝ стрели и спирам поглед върху сестрите ми Исабел и Елиса, които стоят в ъгъла с високи чаши шампанско в ръце. Гледам ги и си спомням, че ние не се кланяме на никого и нищо. Това ми дава смелост. 

			Свеждам поглед към Алистър. 

			– Благодаря, но се налага да ви откажа.

			Казвам го закачливо, сякаш цялата тази история е шега, при това пиянска. И се надявам да е било шега, честно. Хората не се влюбват и не предлагат брак току-така, нали? Защото това определено е… неприятно някак. 

			Бедният Артър изглежда искрено смутен от отговора ми. 

			Дали пък не е било сериозно все пак?

			После той идва бавно на себе си и лицето му грейва със същата лека усмивка, която цъфтеше на лицето му, допреди да падне на едно коляно, че и по-широка дори, а физиономията му възстановява естественото си състояние – изражение на човек, в еднаква степен доволен от себе си и от света, който обитава. Хваща протегнатата ми ръка с потните си пръсти и се надига с олюляване. Пръхти от усилието. 

			Присвива поглед, когато се поглеждаме очи в очи… е, почти очи в очи, предвид допълнителните сантиметри, с които съм се сдобила покрай обувките с високи токчета, взети назаем от сестра ми Исабел. 

			Блясъкът в очите на Алек ми навява мисли за дете, на което са взели любимата играчка и което обмисля подходящо отмъщение под формата на истеричен плач и тропане с крак. 

			– Нека позная, имате си някого в Куба.

			Тонът му е толкова хаплив, че кожата ми настръхва. 

			Блестящата ми като диамант усмивка се появява отново, усъвършенствана още от детските ми години и изключително полезна в ситуации като тази, ръбчетата ѝ – остри и трошливи едновременно – са предупреждение към онзи, за когото е предназначена, че навлиза в опасна територия. 

			Аз също мога да хапя. 

			– Нещо такова – лъжа го аз. 

			Сега, когато себеподобният им отново е на крака, вместо да се излага на колене пред натрапницата, която са принудени да търпят от известно време насам, гостите ни обръщат гръб със сумтене, въздишка и шепот на скъпи рокли. Притежаваме достатъчно пари и влияние – захарта е почти толкова доходоносна в Америка, колкото и в Куба – за да ни приемат, макар и с неохота, в средата си, но не толкова, че да гарантират оцеляването ни сред тази глутница вълци, надушили червено месо. Фидел Кастро превърна всички ни в просяци и дори само заради това съм готова да забия нож в сърцето му. 

			Стените се приближават внезапно, светлините в балната зала стават непоносимо ярки, а корсажът ми – твърде стегнат. 

			Мина близо година, откакто напуснахме Куба. Уж беше само за няколко месеца, докато светът осъзнае какво причинява Кастро на нашия остров. Близо година в любящите обятия на Америка… 

			Заобиколена съм от хора, които не ме искат тук, макар презрението им да се крие зад любезни усмивки и престорено съпричастие. Гледат ме отвисоко, вирнали аристократичните си носове, защото семейството ми не е живяло в Америка от създаването на тази страна, или не е доплавало с кораб от Англия, или друга подобна тъпотия. Кожата ми е малко по-мургава, акцентът ми – твърде чуждестранен, вярата ми – твърде католическа, фамилното ми име – твърде кубинско. 

			Възрастна жена с цвета и чертите на Андерсън се появява сякаш от нищото, стрелва ме с отровен поглед, целящ, без съмнение, да ме смъкне на земята, после замята решително полите на марковата си рокля, а заедно с тях – и момчето. И аз отново оставам сама. 

			Ако зависеше от мен, изобщо нямаше да ходим по тези партита, нито да се подмазваме на местното общество. Само че не зависи от мен. Важното е какво искат майка ми и сестрите ми, а баща ми има нужда от тези социални контакти, за да разшири бизнес империята си, така че повече никой да не отнеме почвата под краката ни. 

			А и винаги стои въпросът с Алехандро, разбира се. 

			Повдигам с ръце полите на роклята, за да не настъпя фината материя, и се отправям през балната зала към един от балконите. 

			Минавам през отворените врати, спирам до каменния парапет, вятърът развява полите ми. Хладно е, небето е ясно, звездите греят, луната е пълна. От океана се носи приглушен, далечен рев. Това е звукът на детството ми, на целия ми живот, и ме зове като песен на сирена. Затварям очи да спра сълзите и си представям, че стоя на друг балкон, в друга страна, в друго време. Какво ще стане, ако тръгна към водата, ако зарежа партито, събуя неудобните обувки и заровя пръсти в пясъка, докато океанът се плиска в краката ми?

			Сълза се търкулва по бузата ми. Не съм си представяла, че е възможно някакво си място да ти липсва толкова много. Изтривам ядно сълзата и поглеждам към края на балкона и палмите, които се люлеят в далечината. Някакъв мъж се е облегнал на колоната, наполовина – потънал в мрак, наполовина – окъпан от лунния светлик. Висок е. Руса коса… почти рижа всъщност. Обляга ръце на парапета, плещите му изпъват ушития по поръчка фрак. Аз отстъпвам назад, той се раздвижва…

			Застивам. 

			Ооо. 

			Когато цял живот ти повтарят, че си красива, тази дума постепенно губи значението си. И какво изобщо означава „красив“? Че чертите ти са подредени във форма, която някой някъде субективно е определил като приятна за окото? „Красив“ няма никакво отношение към другите качества, които човек може да притежава – ум, чар, смелост. И все пак…

			Той е красив. Шеметно красив. 

			Сякаш са го нарисували със замах, сякаш образът му е обезсмъртен от четката на художника с движения, смели и вдъхновени, истински бог, слязъл сред простосмъртните и техните дребни дела. 

			Вбесяващо красив. 

			Прилича на човек, който никога не се е питал дали ще има покрив над главата си, нито се е боял, че баща му ще умре в килия с осем други мъже, или че ще трябва да се сбогува с единствения живот, който познава. Не, прилича на човек, комуто от сутрин до вечер повтарят, че е самото съвършенство. 

			И той ме е забелязал. 

			Златното момче се обляга по-напред на парапета, скръстило силни ръце пред гърдите си. Погледът му се спира на тъмната ми коса, чиято прическа повече от час сме гласили двете с Исабел, проклинайки липсата на домашна прислужница, която да ни помогне. Оттам се спуска надолу по лицето ми към дълбокото деколте на роклята и кичозните фалшиви бижута, така очевидно евтини, каквато внезапно се усещам и самата аз… Мъжът със сигурност ме вижда като натрапница, мисля си… Сетне погледът му продължава надолу към талията ми, към хълбоците. 

			Отстъпвам още крачка назад. 

			– Братовчедка ли да ви наричам?

			Спирам на място, сякаш думите му са ръка на кръста ми, сякаш този тип е свикнал да подчинява всички на волята си с минимално усилие. 

			Мразя такива мъже. 

			Гласът му звучи по онзи особен начин, който в Щатите говори за пари – едновременно небрежен и решителен, без следа от чуждестранен акцент или поне не от неподходящия чуждестранен акцент. От онези гласове, които знаят, че всяка изречена дума ще бъде чута. 

			Вдигам вежди.

			– Моля?

			Оттласква се от парапета и тръгва към мен с дългите си крака. Спира толкова близо, че се налага да вдигна глава, за да срещна погледа му. 

			Очите му са сини, с цвета на дълбините по хаванското крайбрежие. 

			Гледа ме втренчено и бръсва с палец безименния ми пръст, където пръстен няма. Лекият допир ме вади рязко от дълбокото отегчение на скучното парти. Усмихва се едва доловимо и край очите му се врязват бръчици. Добре е да се знае, че дори боговете имат недостатъци. 

			– Андрю ми е братовчед – обяснява той. Забавно му е, изглежда. Едва доловимо обаче.

			Установила съм, че повечето богати хора, които все още са богати, имат този навик – дозират внимателно доброто си настроение, сякаш прекалят ли, това би нарушило някакъв неписан етикет. 

			Андрю. Петото ми предложение за брак си имало име. Както и Златното момче, поне откъм фамилия, при това престижна. Може би. Истински Престън ли е, или далечен роднина като Андрю?

			– Всички чакахме със затаен дъх какво ще отговорите – подхвърля той. 

			Ето я пак загатнатата усмивка в тона, силно оръжие, когато е употребена удачно. Долавям у него същата прикрита острота, с която си служат себеподобните му, но с една съществена разлика – имам усещането, че се смее заедно с мен, а не ми се присмива, което е добре дошло. 

			Дарявам го с усмивка, не от най-отровните. 

			– Братовчед ви има безупречен усет за подходящ момент и явно обича да е в центъра на вниманието. 

			– Да не говорим, че има и отличен вкус – отвръща остроумно Златното момче – твърде остроумно, ако питате мен – и ме дарява на свой ред с усмивка, по-ослепителна и от предишната. 

			Преди беше просто красив, но сега е направо абсурдно привлекателен. 

			– Вярно е – съгласявам се аз. 

			Напоследък рядко прибягвам до фалшива скромност. Ако сам не се бориш за себе си, кой ще го направи?

			Навежда се още малко към мен, сякаш да ми сподели тайна. 

			– Нищо чудно, че подлудявате всичко живо.

			– Кой? Аз?

			Разсмивам го. Звукът е нисък и съблазнителен като първата глътка ром, която обръща стомаха ти. 

			– Знаете какъв ефект имате върху хората. Видях ви в балната зала. 

			Защо аз не съм го видяла? Определено не е човек, който се слива с тълпата.

			– И какво толкова сте видели? – питам аз, окуражена от факта, че нито за миг не е откъснал поглед от очите ми. 

			– Вас.

			Пулсът ми се ускорява. 

			– Само вас гледах. – Гласът му е толкова тих, че потъва в шума на вятъра и прибоя. 

			– Аз пък не ви видях. – Собственият ми глас звучи дрезгаво, сякаш не е мой, а принадлежи на друго момиче, което е изгубило ума и дума. 

			Като си помислиш, и аз още не съм откъснала поглед от очите му. 

			Неговите се разширяват леко, на бузата му се появява трапчинка. Още едно несъвършенство, което да добавя към бръчиците, макар че точно трапчинката трудно ще мине за недостатък. 

			– Определено знаете как да подхранвате мъжкото самочувствие. 

			Стискам пръсти в юмрук, за да не се предам на изкушението, иначе току-виж съм вдигнала ръка да докосна трапчинката. 

			– Подозирам, че не страдате от липса на достатъчно ласкателства. 

			Пак онази усмивка. 

			– Вярно е – признава той. 

			Обръщам се, така че да застанем рамо до рамо, и вдигам очи към нощното небе. 

			Той ме стрелва с кос поглед. 

			– Значи е вярно.

			– Кое?

			– Казват, че сте била всепризнатата кралица на Хавана. 

			– В Хавана няма кралици. Само един тиранин, който иска да бъде крал. 

			– Явно не сте привърженичка на революционерите.

			– Зависи за кои революционери говорите. Някои бяха поносими. Но Фидел и неговата банда са обикновени лешояди, които пируват с трупа на родината ми. – Правя няколко крачки напред, като внимателно го заобикалям, и широката пола на роклята ми забърсва панталона му. Усещам го зад себе си, усещам дъха му по тила си, но не поглеждам назад. – Президентът Батиста трябваше да бъде свален от власт. Виж, това революционерите успяха да направят. Сега остава да се отървем от победителите. 

			Обръщам се да го погледна. Велият блясък в очите му сега е изострен и далеч по-интересен. 

			– И кого точно ще поставите на тяхно място?

			– Някой, който милее за кубинците и тяхното бъдеще. Който ще освободи страната от американското потисничество. – Не ми пука, че той е американец. Аз не съм американка и няма да се преструвам на такава. – Лидер, който да ограничи влиянието на захарните магнати – добавям аз в пряко противоречие със семейното верую. Захарната индустрия е в основата на фамилното ни богатство, но унищожителното ѝ влияние върху нашия остров е безспорно, колкото и баща ми да твърди обратното. – Лидер, който да ни донесе истинска демокрация и свобода. 

			Той мълчи и ме претегля с поглед. Не знам дали е от вятъра, от въображението ми или от дъха му в тила ми, но цялата настръхвам. 

			– Вие сте опасна жена, Беатрис Перес. 

			Свивам устни. Накланям глава встрани и на свой ред го претеглям с поглед. Вътрешно ми иде да се сритам отзад заради приятния гъдел. Смята, че съм опасна жена? И знае името ми? 

			– Опасна за кого? – дразня го.

			Той не отговаря, но няма и нужда. Още една усмивка. И още една трапчинка. 

			– Мога да се обзаложа, че сте направили пътека от разбити сърца. 

			Свивам рамене и движението повлича погледа му надолу, към широкото деколте на роклята. 

			– Някое и друго предложение за брак. Четири-пет.

			– Богати производители на ром, захарни барони или рошави и брадати борци за свобода?

			– Да речем, че вкусовете ми варират. Веднъж целунах Че Гевара. 

			Не знам кой е по-изненадан от думите ми. Не знам и защо ги изрекох, защо споделям с непознат тайна, която не съм споделила дори със семейството си. За да го шокирам може би? Толкова е лесно да скандализираш американците. Или е предупреждение, че не съм някоя превзета дебютантка? Че съм правила и видяла неща, които той не може да си представи? Или за да почерпя сила от спомена за немислимото, за компромиса, на който съм била готова, за да измъкна баща си от затвора на Гевара, онази адска дупка Ла Кабаня. Историята е добра, макар вътрешно да потръпвам при мисълта за самонадеяното момиче, което си въобразява, че една целувка може да спаси живот. 

			– И хареса ли ви? – Изражението на Златното момче е странно, като маска, която пасва идеално на лицето му и скрива всичко. Не мога да преценя дали е скандализиран, или му е жал за мен. Знам само, че предпочитам презрението на обществото пред нечия жал. 

			– Целувката ли?

			Той кимва. 

			– Бих предпочела да му срежа гърлото. 

			Е, поне не се стресна от кръвожадното ми изявление. 

			– Тогава защо сте го целунали?

			Изненадвам себе си, а вероятно и него, когато отново избирам истината пред уклончивия отговор. 

			– Защото ми беше писнало да ми се случват неща, върху които нямам контрол, и исках поне веднъж аз да предизвикам събитията. И защото се опитвах да спася нечий живот. 

			– Успяхте ли?

			Пепеляв вкус на поражение полепва по небцето ми. 

			– В онзи конкретен случай – да, успях. 

			Уви, краткият прилив на гордост върви ръка за ръка с друга емоция, със спомена за живота, който не успях да спася, спомена за колата, която набива спирачки пред широките порти на дома ни, вратата се отваря и още топлото мъртво тяло на моя брат-близнак се свлича на земята. Плача, притиснала главата му в скута си, и петна кръв зацапват стъпалата, на които сме играли като малки. 

			– Наистина ли е толкова зле, колкото казват? – Тонът му е нежен до непоносимост. 

			– По-зле е. 

			– Не мога да си го представя. 

			– Така е, не бихте могли. Имате късмет, че сте се родили тук. Без свобода нямаме нищо. 

			– Какво бихте казали на човек, комуто остават само няколко минути свобода?

			– Да си плюе на петите – отвръщам аз уж шеговито. 

			Бегла усмивка прекосява лицето му, но си личи, че е прозрял през фасадата ми. Става ми някак по-симпатичен заради това и допълвам отговора си:

			– Да се наслади максимално на последните минутки свобода. 

			Иска ми се да го попитам как се казва, но гордостта ме спира, гордостта и страхът. 

			Такива луксове нямат място в живота ми сега. 

			Затварям очи само за миг, а когато ги отварям отново, виждам пред себе си протегната ръка, която чака моята. 

			– Танцувайте с мен. 

			Преглъщам с усилие, защото внезапно устата ми е пресъхнала. Накланям глава и го измервам с поглед, преструвам се, че сърцето ми не препуска в гърдите и че ръката ми не копнее да се озове в неговата. 

			– Чудя се защо това ми звучи повече като предизвикателство, отколкото като покана. 

			Музиката е като далечен фон, едва доловим, ритмичен шум, промъкнал се на празната тераса. 

			– Ще танцувате ли с мен, Беатрис Перес, вие, която целувате революционери и крадете мъжки сърца? 

			Умее да сипе остроумия без усилие. Проблемът е, че това ми харесва. 

			Поклащам глава и на устните ми се появява усмивка. 

			– Не съм споменавала, че крада мъжки сърца.

			На моята закачлива усмивка той отвръща подобаващо – забележително всъщност, с целия блясък и волтаж на своята, която е като токов удар. 

			– Така е. Аз го казах. 

			Имам ли изобщо някакъв шанс?

			Той пристъпва напред и заличава отново разстоянието помежду ни, одеколонът му изпълва ноздрите ми, очите ми са на едно ниво със снежнобялата предница на ризата му. Дланта му ляга на кръста ми, усещам топлия допир през тънката материя на роклята. Посяга с другата си ръка да хване моята и пръстите ни се преплитат. 

			Оставям го да води, сърцето ми се премята. Има отлично чувство за ритъм, владее стъпките до съвършенство. Което не бива да ме изненадва.

			Не говорим, но предвид разговора, който водят телата ни – шумоленето на дрехите, допира на крайниците, мигновени съприкосновения, които се впечатват самоволно по кожата ми… думите изглеждат излишни и лишени от интимност. 

			Работата е там, че когато колекционираш предложения за брак, хората ти лепват етикета на флиртаджийка. Може и да съм била такава някога, отдавна, но сега тази роля на кокетка ми се струва неестествена. Намирам се по средата на пътя между момичето, което бях, и жената, в която искам да се превърна. 

			Песента свършва и започва друга, много по-бърза, танцът едновременно се проточва безкрайно и приключва твърде бързо. Той ме пуска с лек поклон и хладният въздух се настанява помежду ни. Не е нормално пръстите ми да се чувстват осиротели, нито да усещам толкова остро отсъствието му. 

			Поглеждам го в очите и мислено се стягам за разочарованието от неизбежния флирт – ще ме покани на обяд или вечеря, ще ми направи комплимент колко добре танцувам, ще ме изпива с поглед. В момента не ми е до романтични забежки, макар да подозирам, че кратката забежка точно с този мъж определено би ми харесала. 

			Той се усмихва.

			– Благодаря за танца. 

			Гледам го как се отдалечава, сигурна съм, че ще се обърне да ме погледне. 

			Не го прави. 

			Мъжът влиза в балната зала и изчезва в света, на който принадлежи, а аз се боря с изненадата си. Минават минути, докато събера смелост да се гмурна в шума на партито под светлината на полилеите и сред луксозния блясък на гостите. 

			Прекрачвам прага на балната зала. Исабел стои отстрани. Не виждам Елиса. 

			– Тръгна си. Не се чувстваше добре – обяснява Исабел, когато я питам за сестра ни. 

			Сервитьор се приближава към нас с поднос, натежал от чаши с шампанско. Не е единственият – и други сервитьори обикалят залата и предлагат шампанско на гостите, които си говорят напрегнато, шепнат в шепа, нечии имена са на устата на всички, затишие преди скандал. 

			Любопитна съм каква ли клюка е възпламенила тълпата и оглеждам навалицата за Златното момче, надявам се да…

			Той стои близо до оркестъра в предната част на залата заедно с една по-възрастна двойка и някаква жена. 

			Ооо.

			Няма смисъл да разчепквам недостатъците ѝ, би било безполезно усилие, напълно напразно. Ясно е като бял ден, че нейните предци са доплавали с голям кораб точно навреме за основаването на американската нация. Руса коса и деликатни черти, съвършеното допълнение на неговата златна мъжественост. Роклята ѝ е последен писък на модата, бижутата ѝ категорично не са фалшиви, устните ѝ са извити в приятна усмивка. 

			И кой да я вини, че се усмихва?

			Вдигам чашата си заедно с всички останали в залата за здравето на младата двойка, докато бащата на бъдещата булка обявява годежа на щерка си с Никълъс Рандолф Престън III. Значи не е какъв да е Престън. Не, той е онзи Престън. Действащият американски сенатор с амбиции един ден да влезе в Белия дом, или такава поне е мълвата, която се носи. 

			Погледите ни се срещат през залата. 

			Как е възможно да съм била толкова сляпа? В крайна сметка, животът винаги се свежда до отделните моменти. 

			На трийсет и първи декември петдесет и осма светът ти се свежда до празненства и обиколки по магазините. На първи януари петдесет и девета в него нахлуват войници, оръжие и смърт. 

			Срещаш мъж на един балкон и се заплесваш за миг, а броени минути по-късно съдбата за пореден път ти подлага крак. 

			Гаврътвам шампанското на един дъх в противоречие с етикета. 

			А после го виждам – онзи, заради когото съм дошла на партито – и вече нищо друго няма значение. 

			За разлика от Никълъс Престън, този мъж е нисък и набит, оплешивяващ по върха на главата и с несъразмерно голям нос. Носи фрака си като да е усмирителна риза. Направих проучване и знам, че има само една причина да го канят на тези събития – съпругата му е всеобщата любимка на благотворителното общество, а моминското ѝ име се споменава с почитание от всички. Самият той очевидно предпочита комфорта на сенките, с които е свикнал, цялото му излъчване потвърждава информацията, с която разполагам – не го е страх да запретне ръкави и да си оцапа ръцете. Той е човек, който обича да мести световните лидери насам-натам, сякаш са фигури на шахматна дъска. 

			Фамилията му е Дуайър, работи в ЦРУ и отговаря за Латинска Америка. 

			Излъгала бях преди малко, когато Никълъс Рандолф Престън III, вече сгоден американски сенатор, ме попита за свободата. Да, бих ѝ се насладила… за мъничко. А после бих се борила със зъби и нокти да си я върна и повече никога, никога да не ми я отнемат отново. 

			Приятно е да танцуваш с принцове на лунна светлина, да, но аз съм дошла тук с по-важна задача. Дойдох да се срещна с човека, който ще ми помогне да отмъстя за брат си Алехандро и да убия Фидел Кастро. 

		

	
		
			Втора глава

			Същият балкон. Друг мъж. Същият преценяващ поглед, само че този път няма помен от възхищение или романтичен интерес. И без танци, разбира се, макар музиката да тече на заден план. 

			– Изглежда, имаме общ враг – казва Дуайър. Грубо изсечените му черти са застинали в предпазлива маска, погледът му се задържа върху лицето ми, преди да продължи надолу. Поглед на шпионин – нетрепващ, обстоен, търсещ възможности. Не поглед, а оглед. 

			Действията на ЦРУ в Латинска Америка оставят кървава диря, слухове за бруталната намеса на Управлението в Гватемала и другаде достигат кръговете, в които се движа сега, след като поех щафетата от мъртвия си брат. 

			– Така е – кимвам аз. 

			– И смятате, че можете да направите нещо по въпроса.

			Дуайър вади тънка цигара от златна кутийка с инициали, пламъкът на изисканата запалка от комплекта припуква в хартията. Първото кълбо дим се издига пред лицето му, силният аромат на тютюна изпълва въздуха и се смесва с уханието на парфюма ми. 

			– Да. 

			Сигурно изглежда странно, че на този балкон стоя аз, млада жена на двайсет и две години, а не някой като баща ми, който цял живот е трупал власт и влияние. Сами по себе си обаче полът и младостта ми ме превръщат в ценно оръжие. Централното разузнавателно управление има нужда от човек, когото Фидел да допусне до себе си, който да предизвика интереса му, без да събуди подозрения. Така де, кой би изглеждал по-безобиден от една жена, при това дебютантка? Фидел има много пороци, а слабостта му към женската красота е обществено достояние. 

			– Имали сте вземане-даване с бунтовниците в Хавана. – Погледът му е твърд и леко неодобрителен. Отношенията на ЦРУ с бившия кубински президент Батиста бяха, меко казано, сложни и хора като мен ги бяха усложнили допълнително през годините. 

			Войната ражда странни съюзи. 

			– Така е. 

			– Заради брат ви?

			Сигурно си въобразява, че ще ме хване неподготвена, но аз отдавна подозирам, че в Управлението знаят за участието на Алехандро в революцията и за смъртта му. Американците открай време се месят в кубинските дела с машинациите си и години наред дърпаха конците на Батиста и други като него. 

			– В началото – отговарям хладно аз. 

			Дуайър се усмихва. Изражението му е неестествено, сякаш усмивките рядко навестяват релефа на това лице. 

			– Няма да спечелите битката на непроницаемите погледи, госпожице Перес, уверявам ви. Имам повече опит от вас в това. Вие поискахте тази среща и е крайно време да ме убедите, че не си губя времето. 

			Хора страдат и умират в Куба, а този накипрен с фрак тип се наслаждава на цигарата си и мързеливо обсъжда възможен преврат. Имам усещането, че му е забавно, и това добавя обида към болката ми. 

			– Нямаше да се съгласите на срещата, ако не бяхте отчаяни. – С всяка следваща дума се чувствам все по-уверена. – Нямаше да сте тук, ако не търсехте нестандартен начин да доближите Фидел. Ако той не беше отхвърлил всичките ви дипломатически увертюри досега. Аз съм тази, която залага всичко на карта – репутацията си, семейството си, живота си – така че не ми обяснявайте как се нуждая от вас повече, отколкото вие от мен. Лесно мога да намеря някой богаташ, който да ми сложи пръстен на ръката и да ми купи голямо имение, докато светът наоколо ми гори, но на вас комунизмът ви диша във врата и вашата глава ще се търкулне, ако Латинска Америка падне под ботуша му. Буре с барут и горящ фитил лежи на няма двеста километра от американския бряг. Куба ви е нужна. Аз съм ви нужна. Така че не обиждайте интелигентността ми, а и своята, като се преструвате, че не е така. 

			Той свежда леко глава в присмехулен поклон през поредното валмо дим. 

			– Едуардо ме предупреди, че не сте само хубаво личице. 

			Едуардо Диас, син на един от приятелите на баща ми, беше уредил тази среща, пак той беше сред хората, които помогнаха на семейството ми да се приспособи към живота в Съединените щати. 

			Дуайър дръпва отново от цигарата си. 

			– Да започнем отначало, какво ще кажете? Защо смятате, че точно вие бихте могли да се доближите до Кастро?

			– Защото той е мъж. 

			Има ли нужда да казвам повече? Не събираш пет предложения за брак, ако не знаеш това-онова за мъжете и техните слабости. 

			– Познавате ли се? Да не би и той да ви е предложил?

			Явно репутацията ми ме е изпреварила. 

			– Не, не е имал това удоволствие. Но съм се срещала с Гевара няколко пъти. 

			– И Гевара ви има доверие?

			Изпръхтявам, звук, който не подобава на млада жена с моето положение, но изобщо не ми пука.

			– Едва ли. Но това няма значение. Вижте, аз съм момичето, което Гевара, Фидел и себеподобните им познават от страниците на светските списания. Една от прочутите захарни кралици, които те уж презират дълбоко, но иначе намират за неустоими. Не ме считат за заплаха, а предвид размера на егото им, омразата към семейството ми и към всичко, което фамилното ми име символизира, мисълта да наранят баща ми чрез мен би била в най-висша степен съблазнителна. Освен това…

			Няма нужда да довършвам мисълта си на глас. Революционери, тирани, няма значение. Всички те са преди всичко мъже и интелектът не е единственото, което определя действията им. 

			Дуайър ме претегля отново с поглед, преценява както извивките ми, така и признаците за затруднено материално положение – леко старомодната рокля, взетите назаем обувки, евтиния блясък на фалшивите скъпоценни камъни около врата ми. 

			Въпреки представлението, което съм му изнесла, аз също имам въпиеща нужда от това и той го знае. 

			– И как предлагате да стане? В Куба?

			Чувствам се като дете пред витрината на сладкарница. Какво не бих дала да се върна в родината, единственото място, което мога да нарека свой дом. Да се върна при приятелите си, роднините, народа си, да сложа най-после край на това безкрайно чакане. 

			– Може би – отвръщам. – Или когато той дойде тук на дипломатическо посещение. 

			Бяха го поканили да посети Съединените щати миналия април, три месеца след като завзе властта в Куба. Президентът Айзенхауер не го прие, вместо това Кастро се срещна с вицепрезидента Никсън. Ако се съдеше по поведението на Дуайър, срещата не беше минала добре. 

			– Кастро не е безразсъден човек. Особено в личния си живот. Трудно ще ви допусне до себе си, без значение колко сте привлекателна – клати глава Дуайър. 

			– Знам, че няма да е лесно. Просто ми дайте възможност. 

			– А ако не успеете? Ако охраната му ви спре, може да ви убият. Най-вероятно ще ви убият. Има места, където фамилното ви име няма да ви защити. Готова ли сте за този вариант? 

			– Ако не успея, ще ме убият. Знам какъв е залогът, уверявам ви. Не бих настоявала да участвам, ако не си давах сметка за риска. 

			– Не мислех, че сте идеалистка. 

			Произнася думата като нещо мръсно. 

			– Не съм. 

			– Брат ви…

			– Не говоря за брат си. Надявам се и вие да не повдигате темата. 

			Алехандро пръв започна да говори за пукнатините, които виждаше в кубинското общество преди революцията. Отначало изливаше възмущението си на семейната трапеза, гневен заради фамилното ни богатство и положение, които бяха в пълен контраст със страданието на хората около нас. После се присъедини към Федерацията на университетските студенти, една от организациите в Хаванския университет, включи се в съпротивата срещу тогавашния президент Фулхенсио Батиста и взе участие в нападението срещу президентския дворец. Последното преля чашата на бащиното ни търпение и Алехандро беше прогонен от дома ни. Докато повечето кубинци гледаха с омраза Батиста, баща ни беше избрал приятелството с убеждението, че това е необходимото зло. 

			Както във всичко останало дотогава, аз се водех по Алехандро и много скоро неговият гняв стана мой, мечтите му станаха мои мечти, надеждите му – мои надежди, а накрая и смъртта му – моя смърт. 

			Оставихме брат ми в Куба, положен в семейната гробница с безчет други членове на фамилията, тялото му – закопано в същата земя, която убийците му контролират в момента. 

			Поемам си дълбоко въздух. 

			– Е, проявявате ли интерес към предложението ми, или не?

			Дуайър загася цигарата в пода с върха на лъскавата си обувка. 

			– Може би. Ще ви държа в течение. 

			Кимва отсечено и си тръгва, а аз оставам сама на балкона и се мятам между надеждата и отчаянието. 

			Сега, след като Елиса се омъжи, в къщата сме само аз, Исабел, Мария и родителите ни. Мария ходи на училище, а двете с Исабел се чудим с какво да запълваме времето си. Доброволки сме в църквата, участваме в благотворителни кампании, а аз имам и страничните си политически занимания. И въпреки това дните ми са лишени от смисъл. Настоявам да се запиша в университета – този спор го водим отдавна у дома, дори предложих на татко да му помагам със захарната компания, която той се опитва да възкреси, след като революцията на Фидел едва не съсипа семейния бизнес. 

			Слуховете за нас не грешат. Преди осем месеца режимът прокара закон за аграрната реформа, с който ограничи количеството частно притежавана земя, като иззе останалото и го раздаде на безимотните или го присвои като държавна собственост. С един подпис всичко, което семейства като нашето са градили с векове, просто изчезна. А ако се вярва на слуховете, които пристигат от Куба, това било само началото. Хиляди мои сънародници са изтезавани, хвърлени в затвора, екзекутирани без съд и присъда. 

			– Трябва да внимавате. 

			Гласът ме стряска и аз се обръщам бавно, удължавайки момента отчасти заради женска суета, но най-вече, за да си прочистя мислите. 

			Вече знам кой е и че е официално сгоден, но това не го прави по-малко златен в очите ми. Всъщност само едно нещо загрозява красивото му лице и това е начинът, по който ме гледа – навъсено. 

			– Дуайър е опасен човек – предупреждава ме Никълъс Престън. 

			Заради високия си пост в правителството, не е чудно, че се познава с агента на ЦРУ, а нескритият интерес, който беше проявил към мен по-рано, ми подсказва, че ме е държал под око в навалицата и ме е видял да излизам с Дуайър от балната зала, докато гостите вдигаха наздравица за годежа му. 

			Въпреки това настръхвам, подразнена от тона му. Наистина ли си мисли, че имам нужда от нечия защита?

			– Мога да се грижа за себе си. 

			– Сигурно, но по-добре внимавай с кого общуваш. Дуайър ще те използва за целите си, без да му мигне окото и без да го е грижа дали ще пострадаш. Този човек не се шегува. 

			– Това е добре, защото и аз не се шегувам. 

			Сякаш чувам думите на родителите си за всички бариери и препятствия пред нас – факта, че съм жена, семейната ситуация, как непременно трябвало да се омъжа за човек с полезни връзки и високо социално положение, който да подпомогне семейния бизнес с контактите си. 

			Той пристъпва напред, а аз накланям глава и го претеглям с поглед. 

			– Не трябва ли да сте вътре, сенатор Престън? Годеницата ви едва ли ще се зарадва, ако разбере колко сте загрижен за делата на друга жена. Особено някоя като мен. 

			Защото за това спокойно градче, на това пълно с предразсъдъци островче, аз съм скандална. Мускулче потрепва на бузата му, когато изричам „годеница“, а при „дела“ реагира цялото му тяло. Усмихвам се, този път – широко и открито. 

			– Както казах, мога и сама да се грижа за себе си. 

			Той мълчи, тишината зейва помежду ни, после кимва вдървено и близостта, породила се между нас на балкона, изчезва, заличена е. 

			– Разбира се. Не исках да се натрапвам, прощавайте. – Има щипка присмех в тона му и в ъгъла на устните, напомняне, че и той може да хапе. – А и, както отбелязахте, годеницата ми ме чака. 

			С което разговорът ни приключва, а аз за втори път съм зарязана на балкона. Гледам гърба му и си мисля какво рядко събитие е мъж да си тръгне първи. 

			Не приех нито едно от петте предложения, разбира се, дори не съм ги обмисляла сериозно, защото макар повечето кандидат-женихи да бяха свестни мъже (а останалите компенсираха недостатъците си с прилично богатство), нито един не успя да събуди интереса ми. Нито един не успя да ми влезе под кожата, да ме разтърси. За разлика от Никълъс Престън, в рамките на, има-няма, един час. 

		

	
		
			Трета глава

			– Как мина снощи? – пита ме на испански Едуардо Диас. Говори тихо и обхожда с поглед пълния ресторант. Въпросът му касае срещата ми с господин Дуайър, осъществила се с негова помощ. 

			– Трудно ми е да преценя – признавам аз. Не виждам смисъл да лъжа човек, когото изнудвах да играем на какви ли не игрички, когато и двамата бяхме деца. Едуардо е от онези приятели, които са като членове на семейството. 

			– Не се ли разбрахте нещо?

			– Дуайър каза, че ще ме държи в течение. – Снишавам глас. – Останах с впечатлението, че ЦРУ няма конкретен план за Фидел, но идеята да стигнат до него чрез мен сякаш го заинтригува. 

			Едуардо отпива от кафето си и мръщи красивото си лице. 

			– Това не стига. 

			– Може и така да е, но какво трябваше да направя? Този тип е недоверчив. Ако го бях притиснала, сигурно щеше да реши, че съм кубинска шпионка или нещо такова. 

			В последно време опитите на Вашингтон и Хавана да се шпионират взаимно са ударили тавана, говори се, че Фидел има свои хора в нарастващите изгнанически кръгове. 

			– Права си. – Едуардо се обляга назад и отпива отново от кафето. Оставя чашката на масата и сервитьорка дотичва мигом да я допълни. Той я стрелва с онази своя усмивка, която използва безсрамно. Жените постоянно се влюбват в Едуардо Диас, което е ужасна грешка от тяхна страна. Много го обичам, но той е самовлюбен флиртаджия по природа, а и в момента мислите му са другаде. Общата ни кауза е фокусът на живота му и чифт хубави очи или други прелести не могат да го отклонят от целта. Колкото и да обича жените, Едуардо обича Куба повече. 

			Сервитьорката се изчервява. Допълва чашата му до ръба и си тръгва. 

			– Чух, че си се сдобила с обожател снощи – подкача ме той. 

			– Не един при това. Вживях се в ролята си на девица в беда – принцесата, останала без трон, която се оглежда за смел рицар, който да отсече главата на дракона. Мъжете обожават тези тъпотии. 

			– Някои – казва той ухилен. 

			– Ти не си ли падаш по дракони?

			– Как ли пък не. Знаеш, че не обичам да си цапам ръцете. 

			– Е, по всичко личи, че американците не споделят твоите предразсъдъци. 

			Казват, че Никълъс Престън е герой от войната. 

			Едуардо ме поглежда сериозно в очите. 

			– Като си говорим за американци, чух, че си получила още едно предложение на бала.

			Той не беше на партито, но явно има и други очи и уши, освен моите, които да го осведомяват за новостите в обществото на Палм Бийч.

			– По-лесно ще е, ако сам идваш на тези събития, между другото. Вместо да разчиташ на шпионската си мрежа от клюкари. 

			– Снощи играх карти. Доста печелившо начинание, оказа се. 

			– Карти? Така ли му викат напоследък? На бас, че е имало и други, как да се изразя, приятни занимания, които да разнообразят вечерта ти. 

			Едуардо се радва на позиция в обществото, която е непостижима за нас, останалите. Макар и временно затруднен финансово, в очите на местните той е добър улов, онзи вид компания, който отегчените домакини и амбициозните майки обожават – красив, с безупречни маниери и ушити по поръчка дрехи. 

			– Какво да направя, че всички ме смятат за неустоим? – дразни ме той. 

			– Моля те. Много е рано за такива приказки, а и снощи си легнах твърде късно. 

			– Значи не само аз съм имал интересна вечер. 

			В неговата уста „интересна“ звучи като нещо особено пикантно. 

			– Дълбоко се съмнявам, че моята вечер може да се сравнява с твоята. Аз се прибрах с родителите и сестрите си, а ти с… коя беше този път, самотна вдовица или обещаваща певица в кабаре? Или младата нещастна съпруга на някой богат дядка?

			– О, мисля, че твоята компания снощи е била доста по-интересна от моята. 

			Страните ми се сгорещяват. Макар да не сме роднини, Едуардо открай време умее да ме дразни досущ като по-голям брат. 

			– Нямам абсолютно никаква представа за какво говориш. 

			– О, имаш. – Усмивката изчезва от лицето му. – Те са влиятелен американски род, Беатрис. Особено в политиката. 

			– Родът може и да е влиятелен, но той е само далечен братовчед. Не вярвам да се допитват до него за каквото и да било. 

			– Не говоря за поредното ти предложение за брак. Чух, че си привлякла вниманието на един определен сенатор. 

			Питам студено:

			– Кои са шпионите ти? Имаш свои хора сред обслужващия персонал или си успял да привлечеш и някой гост за каузата?

			– Знаеш, че не мога да издам всичките си тайни. 

			– Танцувахме, и толкова. 

			– Да бе.

			– Сериозно ти казвам – настоявам аз.

			– Аз пък чух, че човекът не е отлепял очи от теб цялата вечер. 

			Не би трябвало да се чувствам поласкана, но е факт. 

			– През повечето време беше зает да се сгодява. 

			– И сгодените мъже имат очи. 

			– Страхотно, точно това ми трябва в момента. Донжуан. 

			– Всъщност, дано е такъв. Добре ще е за каузата ни. Колкото до хубавата му годеница, не я мисли, ще се оправи някак момичето. Нищо чудно един ден да имаме нужда от гласа му в Сената, Беатрис. 

			Казвам уж през смях:

			– От един танц стигаш до глас в Сената? Леле, не ти липсва амбиция. Мислех, че планът е да убием Фидел, а не да го уморим със закон. 

			– Не бива да зачеркваме нито една възможност. Тази вечер има друго празненство. Сенатор Престън ще бъде там. Пофлиртувай с него, виж дали ще прояви интерес. 

			Присвивам очи и казвам студено:

			– Сигурно ти е лесно да вербуваш слугинчета, които да ти играят по свирката, но аз не съм за продан. Участвам заради Фидел и няма да спя с политици, за да си върнеш ти богатството. 

			– Мислех, че участваш заради Алехандро – контрира той безсрамно. Защо хората постоянно ме замерят с името на брат ми, сякаш е достатъчно да докоснат болезнената струна, за да ме подчинят на волята си? Може да обичаш някого, без да губиш здравия си разум. – И не става въпрос само за моето богатство – добавя Едуардо. – Нима ти не искаш по-добър живот за себе си, за родителите си, за сестрите си?

			– Няма да спя със сенатор Престън нито заради теб, нито заради паметта на Алехандро. Нито защото роклите ни са овехтели. Има други начини да надвием Фидел. Познавах брат си по-добре от всеки друг и той със сигурност не би одобрил идеята да проституирам заради каузата. 

			Макар Фидел да е превърнал всички ни в просяци, Едуардо е достатъчно възпитан да се засрами, макар и със закъснение. 

			– Добре де. Не е нужно да спиш с него. Но виж какво ще излезе, ако задържиш интереса му. Може би ще е по-склонен да ни помогне, ако те харесва. 

			– Човекът ще се жени – казвам аз, колкото заради Едуардо, толкова и заради себе си, необходимо напомняне, като се има предвид колко приятен е споменът ми от снощи. Наистина ли ме е наблюдавал през цялата вечер? 

			– А ти си Беатрис Перес – отвръща троснато Едуардо. 

			– Няма да съсипя живота му, нито брачните му планове. Нямам намерение да съсипвам невинни хора. 

			– Той е американски политик – възразява Едуардо. – Наистина ли вярваш, че е невинен? Американците са част от всичко това, ръцете им вече са мръсни. Довечера ще има парти, Беатрис. Твоят сенатор ще бъде там. Ела с мен. 

			Колебая се. Той се усмихва. 

			– От опит глава не боли. Както сама каза, просто сте танцували. 

			Едуардо ми хвърля ръкавицата с многозначителен блясък в тъмните си очи – едновременно молба и предизвикателство – и проклет да е, защото, както и двамата знаем, аз не се страхувам от предизвикателства, а изгубените каузи намирам за неустоими. 

			Навалицата е различна от снощната, няма матрони, нито среброкоси родители. Гостите са млади и енергични, някои от лицата са ми познати, но повечето виждам за пръв път – явно не са добре дошли на партитата, които посещавам с родителите си. 

			– Изглеждаш прекрасно – шепне Едуардо. Влизаме в стаята, хванати под ръка. 

			– Сигурно, но начинът, по който го казваш, ме притеснява.

			– Защо?

			– Имам чувството, че ме поднасяш като парче месо. 

			Едуардо се засмива на глас, а ленивата му усмивка привлича вниманието на повечето жени в помещението. И да не са ме мразили преди, появата ми с един от най-желаните ергени за сезона определено не е в моя полза. 

			– Наистина ми липсваше, докато още беше в Куба – прошепва Едуардо с нежна усмивка. Цялото му поведение създава впечатлението, че сме си много близки – или стари приятели, или любовници. 

			Едуардо напусна Куба преди нас, преди президент Батиста да избяга от страната в последния ден на годината и да изостави всички ни на милостта на Фидел. Винаги съм се чудила дали парите, които Едуардо от години раздаваше на разни хора, не са му купили ранно предупреждение за събитията, променили съдбата на родината ни. 

			– Повечето жени, с които се срещам напоследък, постоянно ме ласкаят – добавя той ухилен. – Изтощително е, казвам ти. 

			Иде ми да изсумтя, но не го правя, вместо това плъзвам поглед по навалицата. Затаявам дъх. Виждам чифт сини очи да ме гледат втренчено и напълно забравям за Едуардо. 

			Годеницата му я няма или, ако е тук, значи с Никълъс не са от двойките, които навсякъде ходят за ръчица. По-вероятно момичето е другаде, на някое по-почтено събитие, подходящо за неомъжените девойки от добри семейства. Това парти определено не е такова. 

			Никълъс Престън е точно толкова красив, колкото го помня от снощи, не с фрак, а с костюм този път, кожата му, целуната от слънцето, излъчва здраве на фона на снежнобялата риза. 

			Светското общество се стича в Палм Бийч през зимните месеци, за да избяга от свирепите температури на север, и на мен никак не ми е трудно да си представя как сенатор Престън играе голф с братята Кенеди под предобедното слънце на Флорида или се разхожда по плажа привечер. Прави впечатление на деен човек, представям си го зад кормилото на яхта или в пилотска кабина, на гърба на пони за поло, докарано от някое шикозно имение, със стик или тенисракета в ръка, готов да размаже противника. 

			Стоя до Едуардо, докато той говори с домакина ни, наследник на вестникарска империя, чието семейство е обезсмъртено на страниците на Социалния регистър, издание, което два пъти в годината прави класация на висшето общество и което се е превърнало в неофициалната библия на моята майка – жената чете и препрочита имената вътре и търси подходящи мъже, на които да пробута дъщерите си. 

			Никълъс Престън следи всяка моя крачка, погледът му се задържа върху деколтето ми, върху ръката на Едуардо около кръста ми, там, където телата ни се допират. 

			Едуардо ме повежда към импровизирания дансинг и студени тръпки плъзват по гръбнака ми, усещам тежкия поглед на Никълъс и любопитните очи на другите гости. Дали са доловили вниманието, с което ме следи сенаторът? Или любопитството им е породено от близостта ми с Едуардо? А двамата, извън всяко съмнение, сме забележителна гледка – тъмни и красиви, умели танцьори, които не за пръв път завземат дансинга заедно. Очевидната ни близост вероятно тълкуват като потвърждение, че съм негова любовница или нещо също толкова неприлично. 

			– Той ще те покани на танц – предсказва Едуардо, преди да ме завърти. 

			Надничам над рамото му. 

			Никълъс Престън все така гледа към мен. Кожата ми настръхва, вие ми се свят. Сигурно е от танца или пък от всичко друго тази вечер – мъжа, интригата, желанието, което тежи вътре в мен. 

			Работата е там, че искам Никълъс Престън да се задейства. Искам да прекоси балната зала и да ме покани на танц, а аз да се преструвам, че съм обикновено двайсет и две годишно момиче, момичето, което бях преди. 

			Искам да танцувам с него, нищо повече. Добре де, може би и да пофлиртувам малко. 

			Песента свършва, без да съм погледнала повече към него, макар и с херкулесово усилие, защото усещам погледа му като истинска, осезаема милувка. Едуардо е прав, той наистина ме следи с поглед. 

			Постоянно. 

			Едуардо ме оставя сама в един ъгъл. Намига ми и уж отива за шампанско. Трийсет секунди по-късно…

			– Танцувай с мен. 

			Гласът му е спокоен, думите – сдържани и овладени. Вдигам вежди, за да не се усмихна. Харесва ми подходът му, директен, без излишни преструвки. И той като мен знае, че е неизбежно, че сме като два магнита с различен поляритет, които се привличат по силата на природата си. Би било арогантно, ако не беше прелюдията от погледи, смекчаваща впечатлението за високомерие. 

			– Сериозно ли ме каните? След като ме обвинихте, че, как беше, крада мъжките сърца?

			Той се усмихва. 

			– Не подозирах, че сте подвластна на чара ми. 

			Не се сещам как да отговоря на това. Накрая отвръщам:

			– Хората ще говорят. 

			– Несъмнено. 

			– Тази година има избори. 

			Разсмива се. 

			– Всяка година има избори. 

			– Вие сте сгоден мъж. 

			– Така е. Спокойно, няма да изгубя сърцето си заради един танц.

			Усмихвам се широко и отвръщам подобаващо:

			– Но аз току-виж съм загубила своето. 

			Трапчинка ми намига в отговор, докато той ми подава ръка. Тежката годежна халка не личи да му пречи по някакъв начин. 

			– Значи ще трябва да поемем този риск, нали?

			Колебая се. 

			Думите ми отпреди малко не са само задявка или престорена скромност, не докрай. Истината е, че наистина рискувам репутацията си. 

			И въпреки това сърце не ми дава да се откажа от това удоволствие. 

			Слагам ръка в неговата, пръстите ни се преплитат, дланите ни се свързват. 

			Шепот и ахвания зад шепа. Което е странно, като се има предвид, че сме заобиколени от двойки, които танцуват, без да са венчани. 

			Само че през последната година съм разбрала, че има едни правила за онези, които са родени тук, в този защитен от стихиите анклав на богатство и висок социален статут, и други – за натрапниците като мен. Ако предложението за брак на Андрю от снощи ги е притеснило, то случващото се тази вечер ще ги хвърли в джаза. В социалната йерархия на Палм Бийч няма по-висока мишена от Никълъс Престън III, в която да се прицели една неомъжена – или омъжена – жена. Той е водачът на глутницата. 

			И го знае. 

			Изглежда, не забелязва погледите, явно, не чува цъкащите езици, защото нищо не препъва уверените му стъпки. И в същото време затаява дъх, когато слага ръка на кръста ми. 

			– Забавлявате ли се? – пита той.

			Вдигам глава да го погледна, докато се въртим под звуците на музиката. 

			– Сериозно ли държите да водим любезен разговор?

			– А нелюбезен ли предпочитате?

			– Може би. Макар че се чудя какъв ли би бил предметът му. 

			– Вероятно ще се върти около роклята ви. 

			Сгорещявам се под въпросната дреха. 

			– Много си ми е хубава роклята. 

			Дори Мерилин Монро не би се засрамила да облече роклята ми, упадъчно впита, подчертаваща пищните извивки, които бог ми е дал. Майка ми не я одобрява, разбира се, но успява да я преглътне някак покрай сраженията, които води със страха си от клюки, заради нуждата да пробута някак неомъжените си дъщери. Както често се случва, прагматизмът и този път надвива благоприличието. 

			– Да не би да се опитвате да откраднете сърцето ми? – пита той с престорен уплах. 

			– Мъничко – дразня го аз. 

			Погледът ми пробягва по другите гости, преди да се върне към партньора ми. 

			– След начина, по който се разделихме снощи, реших, че съм ви ядосала. 

			– Не се познаваме достатъчно за тази цел. 

			– Вярно е – признавам. – Всъщност дори не сме се запознали както трябва. 

			– Нека поправя това. Приятелите ми викат Ник. 

			Повтарям си името наум, представям си как звучи изречено на глас, дребен, интимен аспект на една толкова публична фигура. Колко ли жени са го наричали така? Колко ли жени са го познавали достатъчно добре, за да използват галеното му име?

			– Значи ще станем приятели?

			– Нещо такова. – Погледът му се вглъбява. – Май имате и други приятели сред гостите. 

			Въпросът зад думите му е очевиден. 

			– Едуардо е по-скоро стар и много скъп семеен приятел. Почти като брат. 

			Почти, но не съвсем. 

			– С близки интереси, предполагам.

			Не бива да забравям, макар да е лесно, че този тип не е само златно момче с красива фасада, а член на важни комисии в Сената. Едуардо е бил прав – Ник Престън би бил могъщ съюзник. 

			– Искате да ви разкрия всичките си тайни, така ли? – питам аз. 

			– Не. На трийсет и седем вече знам, че търпението се отплаща. Имам чувството, че ще е най-добре да разкривам тайните ви една по една. 

			– Наистина ли сте толкова стар? – възкликвам аз, съвсем забравила за правилата на етикета. Мислите ми се въртят трескаво около този важен факт, пренебрегвайки временно очевидния интерес, който присъства като фон на разговора ни. Нищо чудно, че бърза да се ожени.

			– Не знаех, че на трийсет и седем си вече стар. 

			– Когато си на двайсет и две, да.

			Той се усмихва. 

			– Разбирам. Ето, че разкрих първата тайна на Беатрис. 

			– Възрастта ми едва ли е някаква тайна. 

			– Може би. Но ми казва нещо за вас, още едно парченце от мозайката. Пък и имам чувството, че зад невръстните ви години се крие зряла душа. 

			– Невъзможно е да преживееш революция и да съхраниш невинността си – съгласявам се аз. 

			– Да, сигурно е така. Войната не се отразява здравословно на добродетелите. 

			– Участвали сте в сраженията в Европа, нали?

			Той кимва, изражението му е сдържано този път. 

			– Значи знаете за какво говоря – добавям аз. 

			– Да.

			Макар че е друго да отидеш на чуждо място, да участваш в битки, да видиш разрушения и смърт, а после да се върнеш вкъщи, в сигурното убежище на страна, останала встрани от всеобщия хаос. По-трудно е да преживееш войната в собствения си двор, да видиш как съсипва любимите ти места, как сее смърт сред приятели и роднини. И все пак, войната си е война и белязва всички, и на своя, и на чужда територия. 

			– Трудно е да го обясниш на хора, които не са го преживели – казвам аз. – Които не са видели същите неща и не разбират. 

			Той кимва. 

			– Ще ми разкажете ли? – питам го аз. – Какво е да отидеш на война. Били сте пилот, нали?

			– Знам, че бях напълно неподготвен. Първите ми няколко полета бяха… бях ужасèн до дъното на душата си. А когато свалих първия си самолет, самата мисъл, че съм убил човек… – След кратка пауза добавя: – Не вярвах, че може да се свикне с това. Но истината е, че с времето свикваш. Знаеш, че всеки полет може да е последен, но някак се примиряваш с мисълта за смъртта, приемаш, че човекът, с когото си пиеш бирата днес, утре може и да не се върне. А после всичко свършва, оцелял си по някакво чудо и се прибираш у дома. Всички напират да ти благодарят за службата, наричат те герой, а ти се чудиш къде ти е мястото в този нов свят. – Погледите ни се срещат. – Ходиш на балове и партита, пиеш шампанско и танцуваш с хубави момичета, но част от теб винаги е там, на бойното поле, сред бомбите, мислиш си за хората, които си можел да спасиш, но не си успял, за синовете, съпрузите и бащите, които е трябвало да се приберат у дома, но не са. И започваш да се питаш защо ти си оцелял, а онези добри мъже са загинали, дали животът ти няма някакво специално предназначение, дали не ти е писано да направиш нещо важно, което да изплати дълга ти. Тази мисъл те изяжда отвътре, тормози те денем и нощем, не ти дава мира. Малцина са онези, които разбират. 

			Имам ли изобщо някакъв шанс?

			А беше толкова лесно да го отхвърля като поредния светски плейбой, външност за сметка на съдържание, привилегии за сметка на отговорност. Сега виждам истината пред себе си, виждам я в сините му очи, които се взират в друго време и друго място, преследвани от образи, които не могат да бъдат заличени, и звуци, които го будят нощем в студена пот. 

			Още чувам залповете в крепостта Ла Кабаня, масовите екзекуции, извършени с индустриална прецизност, като на конвейер, още усещам вонята на смърт, влага и мръсотия в преизподнята на онзи затвор. Възторжените крясъци и подигравките на тълпата, изпълнила стадиона до пръсване, докато долу четат смъртни присъди, още ме будят посред нощ. Живея с тези звуци на страха, с повтарящия се рефрен на несигурността: ревът на самолетните двигатели при излитането, тяло, което изхвърлят на паважа, свистенето на автомобилните гуми на отдалечаваща се на скорост кола.

			– Съжалявам – казвам аз, макар да знам колко малка утеха се съдържа в тази дума. 

			– Зная. 

			Мълчанието се проточва, обзема ме тревога. Защо имам чувството, че този път Никълъс наистина е разкрил една от тайните ми, една от истинските, болката зад блестящата ми усмивка? 

			– Вече не ни зяпат – казвам накрая, в опит да запълня мълчанието с нещо безобидно.

			– Кой?

			– Другите гости. 

			Пак онази усмивка. 

			– Не бях забелязал. 

			Песента свършва и той спира на място. Струва ми се неестествено да спра, да се отделя от този мъж. 

			– Благодаря за танца – казва той, тонът му звучи твърде официално след личния ни разговор, светските му маниери са взели отново връх. 

			Коя негова версия познава и обича годеницата му? Мъжът с призраците в очите или сдържаният джентълмен, който стои пред мен в момента?

			Усещам нечия ръка на лакътя си и разбирам, че Едуардо е застанал до мен. Разбирам го по изражението на Ник. 

			Никълъс кимва леко и мълчаливо, двамата се споглеждат за миг над главата ми. Сравнението е неизбежно – гледам ги и разбирам, че Едуардо е момче, а Ник Престън е мъж. 

			А после Ник си тръгва, зарязва ме за пореден път, отдалечава се с широките си плещи, високия си ръст и уверената си походка. 

			Едуардо ми подава чашата с шампанско. Поемам я с трепереща ръка. 

			– Почти ми е жал за този тип – подхвърля той. 

			Поглеждам отново към Ник, докато фигурата му не изчезва в навалицата. 

			– Защо?

			– Защото рано или късно ще му разбиеш сърцето – предсказва той. 

			– Дълбоко се съмнявам. 

			Ако ми беше останало сърце, което да подаря, сега щях да тръп­на от лоши предчувствия. Защото знам кой би могъл да го разбие.  

		

	
		
			За авторката

			Родена във Флорида, Шанел Клийтън е отраснала с историите на семейството си за бягството от Куба след революцията. Интересът ѝ към историята и политическите науки се пренася и в Англия, където тя завършва „Международни отношения“ в Американския международен университет в Лондон и защитава магистърска степен по световна политика в Лондонското училище по икономика и политически науки. Завършила е право в Университета на Южна Каролина. Обича да пътува, живяла е на Карибите, в Европа и Азия. 
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